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MEKKYJIBIYPHAA KOMMYHUKAIINA B COEPE MEKITYHAPO/IHOI'O BI3HECA:
KOPIIOPATUBHAA COIMAJIBHAA OTBETCTBEHHOCTbD (HA IPUMEPE
MEXKIYHAPOIHOI GAPMAIIEBTUYECKOM KOMIIAHIUU SANOFI)

A.A. 3atuueea (Mockea, Poccus)

B cmamwve paccmampusaemcs: mencoynapoonviii onvim meopuu u npaxmuxu modeau KCO ¢apmayes-
muueckoti komnanuu Sanofi. Tlpedrazaemcs anaius enomena KopnopamueHol COUUAILHOU OMUemHo-
cmu 8 mexcoynapoonom busmnece. Ocseuaemcs psio npobiem 6 cghepe MeAKYIbmyPHoL 0eL060U KOMMYHU-
xayuu. Paccmampusaemces omuem no KCO xax uncmpymenm melckyiomypHoll KOMMYHUKAYUL 6 chepe
MeNOYHapoorozo busHeca.

Kmoueevte cosa: Kopnopamuenas coyuanivias omeemcmeenHoCmy, KCo, MENCKYIbMYPHAS KOMMYHUKA-
UUst, MENCOYHAPOOHDLTL OUSHEC, COUUATDIHASL OMUETIHOCTID, A3IK MENCOYHAPOOH020 0OUECHUS

INTERCULTURAL COMMUNICATION AND INTERNATIONAL BUSINESS: CORPORATE
SOCIAL RESPONSIBILITY (THE CASE OF PHARMACEUTICAL COMPANY SANOFI)

A. Zaytseva (Moscow, Russia)

The article examines the international experience of theoretical and practical aspects of the CSR model
of the pharmaceutical company Sanofi. The analysis of the phenomenon of Corporate Social Reporting in
international business is offered. A number of problems in the field of intercultural business communication
are highlighted. CSR report as an instrument of intercultural communication in the sphere of international
business is considered.

Keywords: corporate social responsibility, csr, intercultural communication, international business, social
reporting, language of international communication

XXI BEK O3HAMEHOBAH BEKOM TJI0OAIM3AI[UK, BEKOM TOTAJIBHON M BCEIPOHUKAOIIEH CUJIBI, KOTOPas
Ha PSIly C OTKPBITHEM GEe3TPaHUYHBIX BO3MOKHOCTEN JJIst 4eJ0BeKa, 0OIIecTBa U TOCYAapCTBa (haKTHIECKH
HCKOPEHSIET MpeJICTaBIeHne 00 MHAUBUAYAIBHOCTU, U30JSAIUH U 3aMKHYTOCTH. MaciTaGHOCTh M MHTEHCHB-
HOCTB COIMATBHBIX MPOIECCOB, UX B3aMMOIPOHUKHOBEHUE, CTPEMUTENHLHO BO3PACTAIOT: CTPAHBI 0O BEUHSIOT-
CS1 B TOCY/IAPCTBEHHBIE COIO3bI, KOMITAHUH CMBAIOTCS B KOHTTOMepaThl, ueoBek XXI Beka Bce GOJIbIIE MBICTUT
cebst 4acThio GOJTBITOT0 MeXaHN3Ma — OBIIECTBa, B PAMKAX KOTOPOTO OH PEATM3YET CBOM TOTEHIHAT 1 Ha 6J1aro
KOTOPOTO TPYIHTCSL.

Tnobasusaliyst 3aTparuBaeT U MPOIECChl, CBSI3aHHbIE ¢ 6a30BbIMU (DYHKI[USMU CYIIECTBOBAHUSI Y€TOBEKA.
OpHa w3 Takux (QyHKIM — KOMMyHUKaIs. KOMMyHUKaTUBHBIE TIPOIECCHI, KaK BepOabHble W HeBepOaIb-
HbIe CITOCOOBI TIepeiaut U MOTyYeHUsT HH(MOPMAIUH, TOKE MTPETEPIIEBAIOT KAaYeCTBEHHbIE H3MEHEHUS B TIOMB3Y
PaCIIUPEHUsI CETH KYJBTYPHBIX KOHTAKTOB U MHTEHCU(DUKAIIMY MEKHAIIMOHATIBHOTO OOIIEHHS BO BCexX cdepax
JKU3HEeSITeIbHOCTU YeJI0BeKa: MTOJTUTUYECKOHN, BKOHOMUYECKOH, COIMATbHOMI, TyXOBHOH U 1Ip.

Medxcxynomypnas KOMMYHUKAUUSL B MENCOYHAPOOHOM Gu3Hece: npobIeMbl U PeueHUs.

BoIpockl KOMMYHUKAIIK 1 MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOZEHCTBUS B CHCTEME MEXK/IyHAPOAHOTO OU3Heca Ipe-
CTaBJISIIOTCST OJTHUMU M3 HanboJree CI0KHBIX. KoMMyHUKaIus BausieT Ha 3G beKTHBHOCTH 0OMeHa MH(pOpMAaIu-
€il B MHOTOHAI[MOHAIbHOM KOJIEKTUBE MEXIYHAPOAHOI KoMIanuu. Kak/0il KOMITaHUU ¥ KaxKIoMy ipodec-
CHOHAFHOMY COOBIIECTBY TIPHUCYIIN COOTBETCTBYIONINE KOMMYHUKATHBHbBIE 0COOEHHOCTH. B ¢Bs131 ¢ aTHM, Bee
MEsKIyHAPOAHOE GU3HEC-COOBIIECTBO B JIUIE TPAHCHAIIMOHATIBHBIX KOPIIOPAIMIA U KPYITHBIX MEsK/yHAPOIHBIX
KOMIIAaHUH B CBOE IIOBCEHEBHOH [IeITEbHOCTH CTAJKUBAETCS C PAIOM IPpobsieM B chepe MEKKYJITYPHOU
ZIeJI0BOI KOMMYHUKAIUH.

IepBoe, uTo mpensaTcTByeT 3hPEeKTUBHON OU3HEC-KOMMYHHUKAIIUN B MEKIYHAPOIHON KOMIAHUN — SI3bI-
KOBOI Oapbep. Pasymeercst, [IJist yCIIENTHOTO BeJleHnst OM3Heca Ha MEKIYHAPOIHOM YPOBHE TPeOyeTcst 3HaHue
AHTJIMICKOTO SA3bIKA B JIOCTATOYHOM [IJISI CEPhE3HBIX JIEJOBBIX KOHTAKTOB 0GbeMe. AHIIMICKUIT — oBIIenpu-
3HAHHBII SI3bIK MEXKIYHAPOIHOTO OOIIEHMS, SI3bIK COBPEMEHHOW TI00aMbHON 9KOHOMHUKH, SI3BIK MEePeIOBOI
HAyKW U BBICOKHUX TexHOJOormi. OMHAKO, BJaJieHUe aHTJIUNHCKUM SI3BIKOM HE SBJISETCS OCHOBHBIM PEIENTOM
peleHus PobIeMbl MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIMU B GusHec-coobiiectse. B mocieqnue asa 1ecaTuiieTvs
HaGJTIOAETCST POCT HATIMOHATBHBIX BAPUAITHIT AHTTHHCKOTO SI3BIKA, KOTOPBIE B COBOKYITHOCTH MOJTYYMIIN Ha3Ba-
uue World Englishes. ABrop TepMuHa, aHTIUHCKUE (utoior, si3bikoBea-anrauct — Jasua Kpucras, mocssi-
s penomeny World Englishes psin cBOMX WCCJIEIOBAaHUN U CTATEN 110 TEOPUU U TIPAKTUKE AaHTJIUHCKOTO SI3bI-
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ka. B cBoeii crarve The future of Englishes, J1. Kpucraui roBOpUT 0 HOCIEACTBUSAX, KOTOPBIE BJEUET 3a COOOM
MPU3HAHKME AHTJINIICKOTO S3bIKA <TJI0OATBHBIM», & UIMEHHO, O (DOPMUPOBAHUN «HOBBIX AHTJIHHCKUX> SI3BIKOB
OT TOCYapCcTBa K rOCYAapCTBY, CO CBOUMM TPaMMaTHYECKUMU, (POHETHUECKUMHU U JIEKCUIECKUMH O0COOEHHO-
cramu [Crystal, D. 1999, The future of Englishes, English Today, 15(2): 10—20]. YausurebHo, HO I1apajoKc
HTOW TEOPUU 3AKJTIOYAETCS B TOM, UTO IJI0GATU3AINS aHTJINIICKOTO sI3bIKA, KOTOPas HAlIpaBJieHa Ha CTUPAHUE
KYJBTYPHO-JTMHTBUCTHYECKUX TPAHUIL U JIOJ’KHA CTIOCOOCTBOBATh MEKKYIBTYPHON KOMMYHUKAIMHY, (haKTHIe-
cKku, jgenaer obpatHoe. drta 1mpobiema, 6eCCIOPHO, KacaeTcss U OU3HEC-COOOIIEeCTBa, B KOTOPOM aHIJIMACKUI
SI3BIK SBJISIETCS] CPEJICTBOM MEKKYJIBTYPHOM /1€JI0BOM BHyTpeHHel 1/uin BHelIHell KoMMyHuKaiu. TeHieH-
1vst popmupoBanus pasubix World Englishes Bo MHOTOM TIPENSATCTBYET KOMMYHUKAIINH, YTO HABOJUT HA MBICITh
0 HeOOXOIUMOCTH OBJIAJICHUST SI3BIKOM B O0JIee IIMPOKOM aclieKTe, yesis 0cob0e BHUMaHKe He TOJIbKO 0OMIIM
JITHTBUCTUYECKUM (3HAHUE AHZIUUCKOZ0 A3bIKA KAK UHOCMPARH020), HO U JIMHTBO-KYJIBTYPOJIOTHYECKUM (3HA-
HUe CNeuupuKU <HAUUOHATLHOZ0> ACNEKMA UHOCTPAHHOZ20 S3bIKA) OCOOEHHOCTSIM.

TaxuMm 06pa3oM, MOJKHO C/IEJIaTh BBIBOJI, YTO MHOCTPAHHDIN SI3BIK, & UMEHHO aHTJIMHCKIIT, HECMOTPS Ha €ro
HAIMOHAIBHYIO BAPUATUBHOCTD, SIBJISIETCS] UHCMPYMEHMOM MEKKYJIETYPHOMU Z€7T0BON KoMMyHUKarmu., OIHAKO
HeoOX0MMO MoApoOHEee PACCMOTPETH U OJIMH U3 COCO6G08 MEFKKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIUU B MEKTYHAPOIHOM
6usHece, KOTOPas OCYIIECTBIISIETCS TIOCPEACTBOM OOTIEH ST Ha aHTJTMHACKOM SI3BIKE, UJIH IasKe HA OTHOM U3 SI3bI-
koB rpymsl World Englishes.

Takum c11oco60M MEKKYJIBTYPHOU JIE0BOI KOMMYHUKAIMY B MEKIYHAPOIHOM OU3HEC-COOOIIECTBE SIBJISI-
ercsa Koprnoparusnas Conuanphas OrsercreenHocts / Corporate Social Responsibility (KCO / CSR) u otye-
ol Mo KCO. TTonpobGyem pasobpaTh Ha EPBbIii B3MJISAI TPYAHOE [JIsI BOCIPUATHS oHsTHE. Kopnopamuenas —
03HAYAET «BHYTPH KOpHopanuus. Couuanvuas omeemcmeeHHOCy — 9TO:

1) orserctBenHocTh KOMIaHWM Tepesi COTPYAHUKOM, TIPEANUCAHHAs 3aKOHOM (K TIpUMepy, cobJoeHne
40-yacoBoil paboueil Hemesm),

2) 1o6pOBOIBHOE TIPUHATHE MEP MO 0OECTIEYEHHIO COIUATBHOTO, KYJIBTYPHOTO, IKOHOMIYECKOTO GJIaromnoJy-
4ust paGOTHUKOB U UX CeMeil, MECTHOTO cO00IIIecTBA U OGIIECTBA B IETIOM, 10 TIOBBIIIEHUIO YPOBHS 9KOJIOTUH
(pu aToM Kopnopauus see pacxozast no KCO 6eper Ha cebs).

Onno u3 BaxubIx KauectB KCO — 210 «11po3padHoe», yecTHOe BezieHue OusHeca, B cBsasu ¢ yeM st KCO
Ba)kKHA OTYeTHOCTh. KoMmmanuu exxeroino BoiryckaioT otdet 1o Kopriopatusnoit Conuanbaoit OTBETCTBEHHO-
CTH, T/Ie TOPOOHO PACCKA3BIBAIOT O TOM, KaK¥e Mepbl ObLTi MpuHsTH Kommanwueit 1o06poBoibHO B chepe 0be-
crieveH st GJIATOTIOTY U KU3HHU 00IIIeCTBa Ha IIJTaHeTe 3eMJIs.

Kpowme toro, KCO mpencrasisier co6oii criocod KomMmyHuKarwu BayTpu win BHe Kommanuu. [Ipuaumast Bo
BHUMaHHUE TI06ATM3aIMOHHBIE TPOIECCH BO BCeX cepax KU3HU OOIIECTBA M POCT YHCIa MYTIbTHHAIIMOHAb-
HBIX KOPIIOpAIIXii, 9Ta KOMMYHHUKAIIHMsI IPHoOpeTaeT 3HaYeHIe MeKKYJIbTYPHOIL. B KOHTEKCTE MEKKYIBTYPHOI
nenoBoit kommynukanuu KCO noapasymeBaer oOMeH OIBITOM KaK BHE KOMIIAHUU Ha MUPOBOM PbIHKE, TaK U
BHYTpH Kopriopanuu. Buewnuii o6mik Kopriopaiuu Ha pbiHke hopMUpyeTcss UMEHHO GJaroapsi CoruaibHO
orBercTBeHHOCTH. KCO He MeHee BakeH U /1T KOMMYHUKAITIH GHYmMpY MYJIbTHHAIINOHAIBHON KoMIaHuu. 1
BHYTPEHHSIS, U BEITHSS MEKKYJIBTypHast KoMMyHUKaIus nocpenctBoM KCO nogpasymeBaet:

1) oOMeH OIBITOM U pe3yJIbraTaMu B pa3HbIX chepax OM3Heca, PaCIIUPEHUe CETH KYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB,

2) 00OMEH OIIBITOM Yepe3 B3aUMOAENCTBIE ¢ TOMOIIBIO OOIIEIPUHAHHOIO I3bIKa MEKLYHAPOIHOTO OOLIEHNS —
AHTJINICKOTO.
Cy1recTByeT eliie ojfHa MO3UINs, KOTOpas BayKHA JIJIST GHYmMpeHHel KOMMYHUKAIINN, 3 UMEHHO:

3) pemuTh MPobIEMY TTOTEPH MHANBUAYATHHOCTH «(PIIHATa> MyIGTHHATIMOHATLHON KOPTIOPAIIIH, COXPAHNTD
0COOEHHOCTH HATIMOHATHHOW KYJILTYPbI, HATAJNTD MEKKYIBTYPHYI0 KOMMYHUKAIHo B KoMmanum.

Asropsi-coctaButesu otyetoB 110 KCO 110 BceMy MUpy CJIEyIOT IPUHIUIIAM BHEIIHEH U BHYTPEHHEH KOM-
MYHUKAIMW, TPUBEAECHHBIM Bbilie. Biarogapst coOMIOAEHNI0 MEKIYHAPOAHBIX CTaHAAPTOB IO COCTABJIECHHIO
OTUYETHOCTH, B TOM YHCJIE U B chepe KOMIIETEHTHOH (MEXKKYJIBTYPHOH /1e/10BoiT ) KommyHuKanun, KCO u/ nim
order 1o KCO, Ha JaHHBIII MOMEHT, SIBJISIETCSI MOIHEUIINM WHCTPYMEHTOM MEKKYJBTYPHOU KOMMYHUKA-
K B chepe MeKIyHAPOITHOTO OM3HECa.

Ortuer mo KCO B Canodu kak HHCTPYMEHT BHYTPEHHe

Y BHEIIHeH MeKKYJIbTYPHOI KOMMYHUKaIIMH

Canobu — MyJIETHHAIIMOHATbHAS (hapMAIleBTUYECKAsT KOMITAHUS, OJIMH M3 TJIOOATbHBIX JIUIEPOB B 00JIa-
CTH 3/IPAaBOOXPAHEHUs, IETENbHOCT KOTOPOTO HATIPABJIEHA HA YIOBJIETBOPEHUE NOTPEOHOCTEH TTAIIUEHTOB BO
BcéM mupe. Komnanusa npegcrasiena B 100 crpaHax Ha IATH KOHTUHEHTaX, B Hell paboraior okoso 110 000
coTpyaHUKOB B Mupe. Muccust CaHodu — oxpaHa 3/[0pOBbsi, TPOJIJIEHUE JKU3HU 1 YIOBIETBOPEHNE MOTPEOHO-
CTH B KQU€CTBEHHBIX JIEKAPCTBEHHBIX TIPeapaTax 7 MUJIJIMAPIOB YeJIOBEK 110 BCEMY MUPY.

Canodu B Poccun npucyreryer ¢ 19701, 1 nipeaiaraeT nanueHTaM oOLMIKMPHBI HOPTdEIb OPUTHHATbHBIX
JIEKAPCTBEHHBIX CPEICTB, AZKEHEPUKOB (9KEUBAILEHIN OPULUHATILHOMY NPENAPAMY, 0OHAKO AKTNUBHOE BEUECTNEO —
MOREKYA ONHCEHEPUKA MONCEM OMIUUATNBCS. 0T OPULUHAIA, UIMO NPU STOM HE CKA3bI8ACMCS HA AP deKmuernocmu
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u 6esonacnocmu npenapama-oxcenepuxa) n Ge3perenTypHbIX IPENapaToB B KIIOUEBHIX TEPAIeBTUYECKUX 00J1a-
cTsAX (CaxXapHBIH [nabeT, OHKOJIOTHS, CEPAECYHO-COCYTUCThIE 3ab0IeBatus, 3a60JIeBaHUS [IEHTPATHHON HEPBHOIT
CHCTEMBI, BHYTPEHHUE OOJIE3HU, YPOIOTHs], TPOMOO3bI, peKUE 3a00I€BAHUS U PACCESTHHBIN CKIIEPO3), a TAKIKE
yesioBeueckue BakiuHbl, B Canodu B Poccun paboraet 6osiee 2 000 cOTPYAHUKOB.

Canodu — nepBast papmareBTuyeckas kommnanus B Poccun, B 2012 roy cocTaBuUBIIast OTYeT 1O KOPIoOpa-
TUBHOI corraibaoil orBercTBeHHOCTH (KCQO) B cCOOTBETCTBUM ¢ TPEOOBAHUSIMU ¥ IPUHIMIIAMUA PYKOBOJCTBA
0 (POPMUPOBAHKIO OTYETHOCTH B 0OJIACTH YCTOMYMBOTO pasBUTHsI, paspaboranHoro opranusanueii Global
Reporting Initiative (GRI). C atoro momenTa Canodu exxeronno npeactanisieT oTueTHOCTh B cepe KCO.
[IpoBenenue Takoro pojia OTKPBITON OTYETHOCTH ITOMOTAET TIPOJEMOHCTPUPOBATh HATMYNE aKTUBHOI COIU-
AJIbHOW JIeITEIbHOCTH B OPTaHU3auu (B JAHHOM CJiydae — MPOBE/ICHIE ATTHIEMUOJIOTHIECKITX CCIeIOBAaHUH,
opranusaius JlMacmaprekuajl U pasjiMdHbIX 00pa3oBaTeIbHBIX U KyJbTypHbIX mporpamm). KCO momoraer
U3BHE MIPOCJIENUTH Mpoiiecc GYHKIMOHUPOBAHKS OPraHU3AIUU U TIOKA3aTh IIPO3PAYHOCTD BeIEHMST OPTaHU3a-
IIUOHHON JIesITeTbHOCTH.

B oTueTax, Kak MpaBuJIo, OTPaKeHbI TOKA3aTeNH, TPUOPUTETHBIE HATIPABJICHUS U PE3YJIBTATHI eI TCIbHOCTH
Komnanuu B obsmactu KCO, BkII0uas okasarean 9KOHOMUYECKOTO, COLMANIbHOIO, 9KOJIOTMYECKOrO U 9TUYe-
CKOTO XapakTepa.

OT4eT BBITyCKAETCS TSI TOCTUKEHUS CIEAYIONINX TeTei:

1) Ilosbrmenus npo3paunoctu aesreabHoctu Canodu Poceus;
2) DdbdekTrBHOI BHEIIHEH KOMMYHUKAIMK — UHMOOPMUPOBAHUS 3aMHTEPECOBAHHBIX JIUI[ 00 OCHOBHBIX
NPUHIMIIAX yIIpaBjaeHus 1 uauimarusax B obmactu KCO, dpopmuposanus penyranun Kommanuu, Kak

aKcrepra B chepe pa3BUTHA 3/[paBOOXpaHeHUs 1 (hapMalleBTUYECKON MPOMBIIIJIEHHOCTH Ha MEKIYHAPO/I-
HOM DBIHKE;

3) OddexTrBHOI BHYTpeHHEH KOMMYHUKAIME — (POPMUPOBAHUA 0ObEKTUBHOIO IPEICTABIECHIS O JIesITelb-
Hoct KoMnanuu Ha JIOKaJbHOM YDOBHe, NPUHATHSA Mep o mHTerpamuu jgesterbHoctu Canodu Poc-
cust B o6sactr KCO B 0061111e IPUHITUITBT YIIPABJICHUS ¥ CTPATETHIO KOMIIAHUY Ha TJI06ATEHOM YPOBHE.

OTueTHOCTb pacCMaTPUBAETCS He TOJIBKO B POJIN MH(MOPMAIIMOHHOTO CPEICTBA, HO U B KAYECTBE YIIPABJIEH-
YeCKOTO MHCTPYMEHTA AHAJI3A U OLlEHKU Pe3ysbTatoB aesterbioctu Komnanuu B chepe KCO. Ilpu ero mog-
TOTOBKE OPUEHTHPOM TIOCTy KA riobambhas crpaterust Canodu B ob6mactu KCO, koTOpast 0CHOBBIBAETCSI Ha
YyeThIpex (pyHIaMEHTaTbHBIX HalpaBieHusX. Ocoboe BHIMaHIEe KOMITAHWS YIeJseT HalpaBieHnto «IlaruenTs
(TIOBBIIIIEHTIE TOCTYIIHOCTH PECYPCOB 3[[PABOOXPAHEHUS ), HE TIPUYMEHbBIIAs TIPU 9TOM 3HAYUMOCTh OCTATIBHBIX
HarpasJeHui: «IJtuka»> (dtruuHoe BegeHue 6usHeca), «CorpyqHUKE U 001IecTBO> (paboTa B ApTHEPCTBE),
«3Ikosorus» (HepexrHoe OTHOTIEHIE K pecypcam). KaskIpIit 0TYeT BBIMTYCKAeTCsT Ha IBYX SI3BIKAX: aHTIUHCKOM
SI3BIKE — SI3BIKE MEXKIYHAPOIHON OM3HEC-KOMMYHHUKAIINY — U JIOKATBHOM sI3bIKe (PycCKoM B cirydae ¢ Carnodu
Poccus).
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